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Declaración de Nueva York de Migrantes, Refugiados(as) y Desplazados(as) (MIREDES Internacional) sobre el Informe Final de la Comisión Mundial sobre Migraciones Internacionales (CMMI)

Nueva York, 7 de Octubre del 2005
Declaration of New York by Migrants, Refugees and the Displaced (MIREDES International) regarding the Final Report of the Global Commission 
on International Migration (GCIM)
New York, October 7, 2005

Nosotros, representantes de organizaciones de migrantes, refugiad(a)os y desplazado(a)s de México, Colombia, Ecuador, Perú, Bolivia, Argentina, Chile, India, Paquistán, Bangladesh, Bhutan, Sri Lanka, Nepal, Fiji, Guyana, Trinidad, y EEUU, y sus aliados, que participamos en la Audiencia Regional para las Américas de la Comisión Mundial sobre  Migraciones Internacionales (CMMI), realizada en México el 16 y 17 de mayo del 2005, hemos leído con atención su Informe Final lanzado el 5 de octubre del 2005 en la ciudad de Nueva York y al respecto queremos hacer los siguientes comentarios:

We, representatives of organizations and associations of migrants, refugees, and displaced persons and communities with origins in Mexico, Colombia, Ecuador, Peru, Bolivia, Argentina, Chile, India, Pakistan, Bangladesh, Bhutan, Sri Lanka, Nepal, Fiji, Guyana, Trinidad, and the United States, and their allies,  who participated in the Regional Hearing for the Americas of the Global Commission on International Commission (GCIM) held in Mexico City May 16 and 17 2005, have carefully reviewed the GCIM’s Final Report issued in New York City on October 5 of 2005, and make the following observations:
1. Saludamos la oportunidad de haber participado con nuestra propia voz y nuestros rostros en este proceso de diálogo global intercultural sobre el tema migratorio que ha estimulado la Comisión.
1. We welcome the opportunity to participate in the process of global intercultural dialogue regarding migratory policy issues which the GCIM has helped spark;

2. Consideramos que este proceso de diálogo global intercultural no empieza ni termina con las labores de la CMMI sino que el desafío compartido es el de exigir cumplimiento con las conclusiones y recomendaciones del Informe que sean coherentes con los intereses y derechos de los principales protagonistas de los procesos migratorios que somos los y las migrantes, refugiados y desplazados y sus organizaciones y familiares, y con la Convención Internacional sobre la Protección de los Derechos Humanos de todos los Trabajadores migratorios y de sus Familiares; y es en ese espíritu que seguiremos profundizando nuestra participación en el proceso del Dialogo de Alto Nivel de la Asamblea General de la ONU sobre el tema migratorio que se avecina el próximo año .
2. We consider that this process of global intercultural dialogue neither begins nor ends with the efforts of the Commission and that the shared challenge we embrace is to demand full compliance and implementation of those conclusions and recommendations of the GCIM’s Report that are consistent with the interests and rights of the principal protagonists of migratory processes, who are precisely migrants, refugees, displaced persons and communities and our organizations and families, and of the International Convention on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families; it is in that spirit that we are committed to deepen our participation in the High Level Dialogue within the UN General Assembly that is coming up next year;

3. Saludamos también el reconocimiento histórico en el Informe de que “Ningún Ser Humano es Ilegal”, y de algunos aspectos claves de la perspectiva de género, de los derechos y problemáticas de las mujeres migrantes, y de la vulnerabilidad especial y derechos de los jóvenes y niños, e instamos a que estas dimensiones se reflejen plenamente y se profundicen en las políticas y prácticas concretas de los Estados y del Sistema Internacional.
3. We also welcome the historic recognition in the Report that “No Human Being is Illegal” , and of certain key aspects of the gender perspective and of the rights of migrant women and their challenges, and of the special vulnerability and rights of migrant children and youth, and urge that these dimensions be reflected fully and deepened in the concrete policies and practices of states and of the international system as a whole;
4. Denunciamos las muertes infames recientes de migrantes y refugiados en la “Ruta de la Muerte” marítima entre Ecuador y Guatemala, en la frontera hispano-marroquí en Melilla y Ceuta (de los más de 2.000 africanos muertos en camino hacia Europa cada año),  en campamentos de desplazados en la región de Darfur en Sudán (más de 2 millones de desplazados en los últimos años, una cifra ignorada en el Informe) ; y, la cifra record (460 durante el 2005) de muertes en la frontera entre México y Estados Unidos, y responsabilizamos a los Estados de origen, tránsito y destino relevantes por complicidad en estos crímenes de lesa humanidad.
4. We denounce the outrageous recent deaths of migrants and refugees on the high seas between Ecuador and Guatemala, along  the Spanish-Morrocan  border in Melilla and Ceuta ( part of the 2.000 Africans who died each year en route to Europe), in camps of displaced people in the Darfur region of Sudan (more than 2 million displaced in the last few years, a number ignored in the current report); and, the shameful new record of deaths (460 during 2005) along the border between Mexico and the US, and hold the relevant states of origin, transit and destination responsible for complicity in these crimes against humanity; 
5. Si bien el Informe reconoce las cifras alarmantes de muertes de migrantes en tránsito hacia Estados Unidos y Europa, afirmamos la necesidad de un reconocimiento explícito de los orígenes estructurales de los procesos migratorios en la imposición de políticas neoliberales, acuerdos de libre comercio, militarización, planes de guerra supuestamente antiterroristas como el Plan Colombia y megaproyectos que vulneran los derechos de todos los pueblos y en particular de los pueblos indígenas. 
5. Although the Report recognizes the alarming numbers of deaths of migrants in transit to the US and Europe, we reaffirm the need for an explicit recognition of the structural origins of migratory processes in the imposition of neoliberal policies, free trade agreements, militarization and supposedly “anti-terrorist” war policies like Plan Colombia and mega-projects that violate the rights of all peoples and particularly the rights of indigenous peoples. 

6. Rechazamos la recomendación de la CMMI a favor de la conclusión exitosa de las negociaciones relacionadas con el Modo 4 en el contexto de la próxima conferencia de la Organización Mundial del Comercio (OMC) en Hong Kong, porque significa la imposición de un sistema de trabajadores huésped a escala global que simplemente reproduce la fallida experiencia del Programa Bracero entre México y Estados Unidos y otros afines, una vez mas sin adecuadas garantías para la defensa de los derechos de lo/as trabajadore/as involucrado/as. 

6. We reject the GCIM’s  recommendation in support of the successful conclusion of the negotiations related to Mode 4 in the context of the next conference of the World Trade Organization (WTO) in Hong Kong, because it implies the imposition of a global guest worker system that simply reproduces the failed experiences of the Bracero Program between Mexico and US and other similar programs, and once more without adequate guarantees to defend the rights of the workers involved;

7. Rechazamos también la insistencia en los discursos dominantes sobre la migración en la supuesta pobreza de los países de origen de la migración cuando la realidad es que la riqueza de nuestros países ha sido precisamente saqueada por los países de destino, en complicidad con las estructuras reinantes en los países de origen; también señalamos la ausencia en el Informe de un debido reconocimiento de los procesos migratorios Sur-Sur y sus complejidades.

7. We also reject the insistence in dominant discourses regarding migration on the supposed poverty of the countries of origin of migration when the reality is that the wealth of our countries has been sacked by the countries of destination, in complicity with governing structures in the countries of origin; we also note the absence in the Report of an adequate recognition of the complexities of South-South migration processes;

8. Denunciamos la ausencia en el Informe de un reconocimiento explícito del derecho a la libre movilidad humana y sus raíces ancestrales en las prácticas y tradiciones de los pueblos originarios. 
8. We also note the absence in the Report of an explicit recognition of the right to human mobility and its ancestral roots in the practices and traditions of indigenous peoples.

9. Denunciamos también la insistencia en el Informe en la gobernabilidad y regularización de los flujos migratorios porque sirven de pretexto para la violación de los derechos humanos de nuestros pueblos e insistimos en la regularización incondicional sin controles adicionales.

9. We also note that the insistence in the Report on the governance and regularization of migration flows can serve as a pretext for the violation of the human rights of our peoples.
10.  Insistimos en nuestro derecho a la regularizacion incondicional sin la imposición de controles  adicionales y/o militarizacion; afirmamos tambien la necesidad de profundizar el análisis del fenómeno de las remesas y de enfocarse en sus  dinámicas subyacentes, y su origen fundamentalmente en la desesperación producida por la negación del derecho a una vida digna en los países de origen. 
10. We insist on our right to unconditional regularization or legalization without increased controls or militarization; we also affirm the need to deepen the analysis of the issue of remittances, and to focus on its underlying dynamics and their ultimate origin in the desperation produced by the denial of the right to a dignified life in our countries of origin.

RED INTERNACIONAL DE MIGRANTES, REFUGIADOS Y DESPLAZADOS/INTERNATIONAL NETWORK OF MIGRANTS, REFUGEES, AND THE DISPLACED (MIREDES Internacional/MIREDES International)

· Asociación Llactacaru (Ecuador y/and España/Spain)

· Asociación de Mujeres Unidas Migrantes y Refugiadas (AMUMR), Argentina

· Asociación por la Integración de Latinoamérica/Association for Latin American Integration (APILA), Chile

· Colonias Development Council/Coordinadora Regional Fronteriza (COREF), Estados Unidos/U.S.

· Coordinadora de Comunidades Indígenas y Campesinas Desplazadas en Reconstrucción del Perú/Coordinator of Displaced Indigenous and Peasant Communities for the Reconstruction of Peru (CONDECOREP), Perú
· Desis Rising Up and Moving (DRUM), Estados Unidos/U.S.  (members with origins in Bangladesh, Bhutan, India, Nepal, Pakistan, Sri Lanka, and from the South Asian diaspora in Africa, the UK, Fiji, Guyana, and Trinidad) 
· Frente Indígena de Organizaciones Binacionales/Indigenous Front of Binational Organizations (FIOB), México-Estados Unidos/Mexico and U.S. (transnational organization with roots in Mexican indigenous communities)
· Organización Wayúu Munsurat/Wayuu Munsurat Organization (ORJUWAT; organization based in Wayuu transnational indigenous communities along borders of Colombia and Venezuela), Colombia
American Friends Service Committee(AFSC)/Comite Andino de Servicios (CAS) (Philadelphia/Quito)
